
  يلالحنب رجب ابن للحافظ" الصلاة في الخشوع" كتاب في ترجمته و النعت

  
  

  هذا البحث
 ةو علوم الثقاف دابلى كلية الآمقدم إ

 سلامية الحكومية جوكجاكرتاجامعة سونان كاليجاكا الإ 
  عربية و أدافى علم اللغة ال الشروط للحصول على اللقب العالمي تمام بعضلإ 

 ضعو
  

  محمد كورنياوان
  ٠٥١١٠٠٢٢:  برقم الطال

 فاإشرتحت 
 ستيرالماج أنواري حنيف محمد

 
  

  قسم اللغة العربية و أدا
  سلامية الحكوميةجامعة سونان كاليجاكا الإة و علوم الثقاف دابكلية الآ

  جوكجاكرتا
٢٠١٠ 







 د 
 

 

  الشعار
 
 
 

“Orang sukses adalah orang yang memiliki tekad 
yang kuat dan kesungguhan untuk mngembangkan 

berbagai kemahiran dirinya dan memanfaatkan 
setiap kemampuan” 

 
 

“Hidup itu untuk memberi sebanyak-banyaknya 
dengan kemampuan yang kita miliki.” 

 
 

“… dan tolong menolonglah kamu dalam kebaikan…”  



 ه 
 

 

  الإهداء 
   : إلى أهدى هذا البحث المتواضع

 أبي و أمي الكريمين و أسرتي و عائلتي الأعزاء 
و أخي  "نوفيا نور فضيلة" و أختي الصغيرة " عارف بودي ينتو"أخي الكبير  

 ينالمحبوب "محمد شريف"الصغير 
 المحبوبان" عارفين أبدي"و عمي " عفنيوتي عارفين"عمتي  
 المحبوب" ا أفنديرزقي أريستي"ابن عمي  
 العزيزة أخي الكبيرزوجة  
 حياتي في الدنيا و الآخرة فصنصير من التي ت 
   "راني" و "فأسي" و "ياندي" و "عارف":  كل يوم و ليلةفي  أصحابي 
و  "مينور"و " أسنا"و " توفيق و زوجته"و " إرفاني"و " أحمد: " أصحابي 

 "يونس"و  "حزب االله"و " أكرام"
جميع أصدقائي و صديقاتي بجامعة سونان كاليجاكا الحكومية الإسلامية  

  جوكجاكرتا 
 
 



 و 
 

 

 التجريد

 
  

Terjemah adalah proses menuangkan pesan dari bahasa sumber ke dalam bahasa 
sasaran sesuai dengan konteks yang terdapat dalam bahasa sasaran. Dalam skripsi 
ini penulis menggunakan buku al-Khusyu’ fi ash-Shalah karangan Ibnu Rajab al-
Hanbali sebagai objek penelitian karena dalam buku ini terdapat beberapa macam 
na’at yang mempunyai makna yang berbeda dalam menerjemahkannya. 
 
Maka dari itu penulis berusaha ingin mencari makna beberapa macam na’at  
melalui pendekatan semantik agar didapatkan terjemahan yang lebih baik sesuai 
dengan konteksnya. Teori semantik yang penulis pergunakan dalam skripsi ini 
adalah Semantik Gramatikal dan Semantik Kontekstual. 
 
Dari hasil data dan analisis yang ada, penulis menemukan delapan macam na’at, 
di antaranya : ism fa’il, ism maf’ul, shifah musyabbahah, af’al at-tafdhil, ism 
maushul, “dzu” asma’ al-khamsah, na’at haqiqi dan an-na’at bima’na al-madh. 
Kemudian penulis juga menemukan cara terjemahan na’at tersebut, di antaranya : 
ism fa’il dan ism maf’ul diterjemahkan sesuai man’utnya sedangkan shifah 
musyabbahah, ism maushul dan na’at haqiqi diterjemahkan menggunakan kata 
“yang”, lalu af’al at-tafdhil diterjemahkan dengan kata “lebih” atau “paling” serta 
“dzu” asma’ al-khamsah diterjemahkan dengan kata “yang mempunyai” dan an-
na’at bima’na al-madh diterjemahkan dengan kata “yang”. 
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  كلمة شكر و تقدير

مد الله الذي أنعمنا بنعمة الإيمان و الإسلام، و هدانا و أعطانا فهم النصوص الـتي  الح

كتبت بلغة القرآن فيمكننا أن نترجمها إلى لغة العجم، و صلاة االله و سلامه على مـن  

أرشدنا إلى الطريق القويم، سيدنا و مولانا و حبيبنا محمد الذي أرسـل إلى العـربي و   

  : و بعد . و من اقتداهم إلى يوم القيامة العجم، و على آله و صحبه

الخشوع "في الكتاب المترجم إليه أي  تمسألة النعت لأنه وجدفهذا البحث بحث عن 

المتنوع شكلها، من أجل ذلك كان في عملية ترجمته كثير أنواعها  توالنع" في الصلاة

  .أيضا

تابة هذا البحـث،  و قبل الشروع إلى البحث جدير لنا أن نذكر من يعيننا في سبيل ك

  :منهم 

كلية الآداب الدكتور شهاب الدين قليوبي الماجستير، عميد فضيلة المكرم  .١

 .و علوم الثقافة بجامعة سونان كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا

ستير، رئيس قسـم  اج الدكتوراندوس محمد حبيب الماجفضيلة المكرم الح .٢

 .اللغة العربية و أدا



 

 

 

كتابة هذا البحـث   ، مشرفستيرالماج أنواري حنيف محمدالمكرم  فضيلة .٣

 بـذل  الذي أكادمي مشرفه و الذي جاهد لتنسيق الأفكار الموجودة في

 . ايته حتى البحث هذا لإتمام الباحث لمساعدة جهوده

و إلى جميع المدرسين الذين علموني علما نافعا في الدنيا و الدين و بـذلوا   .٤

 .نا لإتمام كتابة هذا البحث من بدايته و ايتهجهودهم لمساعدت

اطال االله عمرهما و . اللذين قد ربياني مادمت طول حياالوالدين المحبوبين  .٥

 .اسعدهما في حياما دنيا و أخرويا

و من لم أذكر أسمائهم واحدا فواحدا، و جميع أصدقائي الأعـزاء الـذين    .٦

زاهم االله خير الجزاء في الـدنيا و  دفعوني إلى إتمام هذا البحث بجهدهم فج

 .الآخرة

و االله أسـأل أن  . و نحمد االله و نشكره الذي و هبنا بة وافرة لنا في إتمام هذا البحث

  .يكون هذا البحث نافعا لي و لجميع الطلبة بكلية الآداب

     ٢٠١٠ نوفمبر ٢٢، جوكجاكرتا

  الباحث

 محمد كورنياوان
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  البحث محتويات
  

  أ..............................................................الموضوع صفحة
   ب..............................................................المشرف رسالة
  ج...............................................................الموافقة صفحة
  د.......................................................................الشعار
  هـ.....................................................................الإهداء
  و......................................................................التجريد
  ز..........................................................تقدير و شكر كلمة

  ط.............................................................البحث محتويات
  ١........................................................مقدمة:  الأول الباب

 ١........................................................البحث خلفية  -أ 
 ٥........................................................البحث تحديد  - ب 
 ٥..............................................فوائده و البحث أغراض  - ج 
 ٦.......................................................المكتبي التحقيق  -د 
 ٦........................................................النظري الإطار  -ه 
  ٩.........................................................البحث منهج  -و 
 ١٠.........................................................البحث نظام  - ز 

 الأسـاس و " الخشـوع في الصـلاة  "كتاب  ترجمة و مختصر و وصف:  الثاني الباب
   ١٢.........................................................النعت حول النظرى
  ١٢............................"الصلاة في الخشوع" كتاب وصف:  الأول الفصل
  ١٤............................."الصلاة في الخشوع" كتاب مختصر:  الثاني الفصل
  ١٦............................."الصلاة في الخشوع" كتاب ترجمة:  الثالث الفصل



 ي 
 

 

  .٦٥..................................النعت حول النظري الأساس:  الرابع الفصل
 ٧٤......."الخشوع في الصلاة"النعت في ترجمة كتاب  مشكلة تحليل:  الثالث الباب
  ٨١.........................................................الخاتمة:  الرابع الباب
  ٨١......................................................الخلاصة:  الأول الفصل
  المراجع ثبت
  الباحث ترجمة

  الملحقات
 الحنبلي رجب لابن" الصلاة في الخشوع" الكتاب نص

  التحليل جداول
 
 



 
 

  الباب الأول

 مقدمة

  خلفية البحث.أ

في نقل أدوات الإعلامات  عموما أن الترجمة هي عملية الإنسان يمكن أن يعرف

 source(نى كانت فعليا أو غيره، من اللغة الأصل كالإعلامات الأولى أو المعا

information (ةإلى اللغة الهدف كالإعلامات الثاني )target information .( أما عملية

في نقل المعنى فعليا أو غيره من شكل  الإنسانالترجمة من جهة العموم فهو كل عمل 

وعلى سبيل موجز يمكن أن تعرف الترجمة كنقل المعنى من  ١ .واحد إلى شكل آخر

  ٢ .اللغة الأصل إلى اللغة الهدف بتعبير معناه أولا، وأسلوبه ثانيا

  :  وكان لعملية الترجمة ثلاث مراتب على الأقل

  .عميقا المترجم سيترجمه الذي النص تفهيم أولا،

  .الهدف اللغة في يالأصل النص معنى إتيان ثانيا،

  

                                                 
١ Suhendra Yusuf, Teori Terjemah,  Pengantar Ke Arah Pendekatan Linguistik Dan 

Sosiolinguistik (Bandung: Mandar Maju. ١٩٩٤), hlm ٨ 
٢ Widyamartaya, Seni Menerjemahkan (Yogyakarta: Kanisius. ٢٠٠٥), hlm ١١ 



 
 

  ٣ .التحرير ثالثا،

 وكذا. العلماء بعض عند" الصلاة في الخشوع" مسالة على الكتاب هذا يحتوى

 أن بالمعروف والجدير. وسلم عليه االله صلى النبي علمها خشوعا الصلاة كيفية يعلم

 في الخشوع أن لذلك. االله تقوى في من درجة سيرفع به لأن الصلاة روح الخشوع

  .      الخمسة الصلوات في لاسيما العبادة

الخشوع "واختار الباحث مسألة النعت لأنه وجد في الكتاب المترجم إليه أي 

النعوت المتنوع شكلها، من أجل ذلك كان في عملية ترجمته كثير أنواعها " في الصلاة

سؤال (النحو والمشتقات " كتاب ل فيوقال ابن عبد الرحمن شميلة الأهد. أيضا

إن النعت هو التابع المشتق أوالمؤول بالمشتق المبين للفظ ) : "وجواب الإعراب

 : كما في المثال الآتي ٤.متبوعه

  ٥)٩ الصفحة"  (الصلاة في بالخشوع تتعلّق مهمة مباحث" •

                                                 
٣ Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah (Yogyakarta: Tiara Wacana. ٢٠٠٤), hlm ٢٩ 

Editing is the process of preparing language, images, or sound through correction, condensation, 
organization, and other modifications in various media. A person who edits is called an editor. 
Editing is, therefore, also a practice that includes creative skills, human relations, and a precise 
set of methods”. (http://en.wikipedia.org/wiki/Editing, diakses tanggal ٢٠ Novenber ٢٠١٠ jam 
١١.١٩ WIB ) 

الذي يحرر  من. في الإعلام الملوٍٍِّن آخرالتحرير هو عملية التجهيز اللغة و الصورة أو الصوت بواسطة تصحيح و تكثيف و تنظيم و تغيير 
 .أيضا لتحرير هو الذي يحتوي مهارة إبداعية و صلة إجتماعية و كيفية دقيقةاإذان بناء على السابق، . يسمى بمحرر

: مصر( التاسعة،. ط ،- بإعر و جواب و سؤال – المستطاب النحو الأهدل، شميلة الرحمن عبد بن الرحمن عبد  ٤
 ١٧١. ص ،)هـ ١٤٢٧. طيبة دار

  ٩. ص ،) هـ ٧٩٥. فضيلة دار:  القاهرة( الصلاة في الخشوع الحنبلي، رجب ابن حافظ  ٥



 
 

 : وهذا المثال يترجم حرفيا بـ 

 “Pembahasan-pembahasan yang penting berkaitan dengan kekhusyuan di dalam 

shalat.” 

 :ا كان يترحم إتصاليا فكما يلي أما إذ

”Pembahasan-pembahasan penting berkaitan dengan khusyu dalam shalat.” 

وقع بين النعت ومنعوته، ولكنه لم " yang "فالأكثر أن النعت عند لغتنا يترجم بـ 

 ".yang "يستخدم في هذه الجملة لوضوح معناها بدون كلمة 

=> biasanya na’at diberi kata “” di antara na’at dan man’utnya tapi dalam 

kalimat ini tidak menggunakan kata “yang” karena sudah jelas maknanya 

tanpa harus menggunakan kata “yang”.  

 ٦)٧ الصفحة" (فيها الواجب الخشوع يحقق لم لأنه وذلك" •

  :حرفيا بـ هذه الجملة تترجم 
 Terjemahan harfiah : 

“Dan hal itu karena ia tidak menerapkan khusyu' yang wajib di dalamnya.” 

 :أما ترجمتها إتصاليا فمثل 

 Terjemahan alternatif :  

“Hal itu dikarenakan ia tidak benar-benar khusyu' yang wajib ia lakukan di dalam 

shalat.” 

إذا أن . الجملة أن النعت يتكون من اسم الفاعل الذي وصف منعوته ففي هذه

 :  النعت هنا يترجم حسب إسم الفاعل، مثل قوله تعالى 

                                                 
 ٧. ص المصدر، نفس  ٦  



 
 

 => dalam kalimat ini na’at berbentuk ism fa’il yang mensifati man’utnya, 

sehingga na’at tersebut diterjemahkan seperti ism fail. 

سورة المؤمنون ) (٦٠الصفحة( ."الذين هم في صلام خاشعون, نون قد أفلح المؤم"

٧)٢- ١   

 :هذان الآيتان يترجمتا حرفيا بـ 

 Terjemahan harfiah :  

“Sungguh telah menang orang-orang beriman, yang mereka di dalam shalat 

mereka orang-orang yang khusyu’” 

 :تها إتصاليا فكما يليأما ترجم

 Terjemahan alternatif :  

“Orang-orang beriman telah menang (beruntung), yaitu orang-orang yang khusyu’ 

dalam shalatnya.” 

ونعته  المؤمنونالآيتين من اسم الموصول الذي يصف منعوته  تكون النعت في كلتيي

 .يترجم كما يترجم اسم الموصول

 => dalam kalimat ini na’at berbentuk ism maushul yang mensifati 

man’utnya yaitu kata al-mu’minun dan na’at tersebut diterjemahkan seperti 

menerjemahkan ism maushul. 

من أجل ذلك، أن لتحليل المسألة المذكورة استخدم الباحث التحليل الدلالي 

 .دلالة السياقيةالنحوي أو الدلالة النحوية و ال

 

 
                                                 

 ٦٠. ص المصدر، نفس   ٧



 
 

  تحديد البحث.ب

  بناء على ما سبق ذكره من خلفية البحث، حدد الباحث في هذا البحث    

  :مسألتين وهما كما يلي 

 ؟" الصلاة في الخشوع" كتاب في وجدت التي النعوت أي .١

  النعوت؟ تلك تترجم كيف .٢

  أغراض البحث وفوائده.ج

  :لهذا البحث أغراض وفوائد، منها اعتمادا على تحديد البحث المذكورة كان

 ".الصلاة في الخشوع" كتاب في النعت أنواع لمعرفة  . أ

 . السياق بحسب فيه النعت ترجمة كيفية لمعرفة   . ب

  :ما يلي فكامة أما الأغراض الع

 .العالمية الدرجة للحصول النهائية الأكادمية الوظيفة لإتيان .١

 . الجامعة ةالمكتب في القرائية المواد إثراء .٢

  :أما فوائده فيمكن أخذها من هذا البحث كما يلي



 
 

 اللغة إلى العربية اللغة من النصوص ترجمة في النعت مشكلة حل تقديم .١

 .الإندونسية

 يسهل حتى الإندونسية اللغة على والموافقة الجيدة الترجمة نتائج لتحصيل .٢

 .    فهمها القارء على

  التحقيق المكتبي.د

 الباحث يجد لم الآدب، كلية مكتب في بحوثا أو علميا عمليا الباحث بحث وبعد

 ذلك أجل من. داوآ العربية اللغة بشعب الترجمة قسم في النعت ترجمة مسألة عن بحثا

  .بحثا" الصلاة في الخشوع" كتاب ترجمة في النعت مسألة عن يبحث أن للباحث يمكن

  الإطار النظري.هـ

 كتاب في والمعانى التراكب أنواع لها كان التي النعتية المسئلة أنواع الباحث وجد

 بتقريب نفسها النعت نظرية الباحث استخدم ذلك، أجل فمن". الصلاة في الخشوع"

  .المسألة تلك لتحليل سياقية ودلالة نحوية دلالة

 العربية اللغة قواعد معجم على إعتمد الباحث استخدمه الذي النعت ونظري

 الحقيقي النعت وهما قسمين، إلى ينقسم بحسب النعت أن فيه لويقو. دحداح لأنطون

           والمؤول المشتق نعت إلى ينقسم كان لفظه وبحسب.  السببي النعت و



 
 

 المشبهات والصفة المفعول واسم الفاعل اسم وهي أنواع فأربع المشتق أما. قبالمشت

 .       التفضيل وأفعال

إلى اسم الإشارة والموصول المصدر بأل واسم فينقسم  المشتقأما نعت المؤول ب

. العدد و اسم المنصوب اليه واسم الجامد  الذي يدل على معنى المشتاق أي ذو

وتسمى أنواع النعت بالملحق به أيضا، الذي ينقسم إلى مصدر ثلاثي لا ميمي ولا ما 

  ٨ .إامية ولا أي أو كل الذي يدل على الصفات الكاملة

  : أما النظرية الدلالية المستخدمة فمنها

  الدلالة النحوية .١

 باللغة يتعلق معنى) grammatical meaning( النحوية الدلالة أي ا والمراد

 .  الجملة في كلمة وظيفة من مصدر معنى أو الداخلية

 في( المعنى مفهوم وعلى. معجمي معنى عن يختلف انحوي معنى الدلالة في إن

 علاقته تمكن أخر ولغة لغة بين شابك المعنى إن. المعنى من يفرق) meaning:  الإنجليزية

  .معلق كعنصر الكلمات وحدة من فمفهوم المعنى أما. النحوي بالمعنى

                                                 
. لبنان مكتبة:  بيروت( الخامسة،. ط  - لوحات و جدوال في – العربية اللغة قواعد معجم ،الدحداح أنطوان  ٨

 ٢١٨. ص ،)١٩٩٢



 
 

 المعانى لتعبير معينة قواعد أو وسيلة لغة كل لأن لفة،مخت أنواع النحوى وللمعنى

 كلمة مثل تكرار إعادة الإندونسيا في" الجمع" معنى لتعبير الباحث واستخدم. النحوي

 القوامس، في الكتاب كثير أي"  buku-buku " ب يترجم كتب جمعها) buku" (كتاب"

 و ،s bookفصار book ثلم معين بشكل وأ {s} حرف بزيادة الإنجليزية اللغة في أما

woman )امرأة (فصار women )نساء   .( 

والمعنى النحوى يعرف على الغالب بدون معرفة المعنى المعجمي في عناصره مثل 

الذي لم نعرف معناه المعجمي في عناصركل من و  malalat dilili lolo lolo كلم 

malalat  وdilili  وlolo lolo م يعطى المعنى النحوي ولكننا نعرف أن تركيب الكل :

يحتوى على اهول، و   dilili، "القصد، والمريض"على معنى   malalatيحتوى كلمة 

lolo lolo ٩ .يحتوى على الفاعل  

 الدلالية السياقية .٢

" kepala "و " jatuh "هو معنى كلمة في سياق، مثل معنى كلمة والمعنى السياقي 

 :كما في الجملة 

 Adik jatuh dari sepeda. 

 Dia jatuh dalam ujian yang lalu. 

                                                 
٩ Abdul Chaer, Pengantar Semantik Bahasa Indonesia (Jakarta: Rineka Cipta. ٢٠٠٢), hlm 

٦٠. 



 
 

 Rambut di kepala nenek belum ada yang putih. 

 Sebagai kepala sekolah dia harus menegur murid itu. 

 

. بالسياق من الموضوع والزمان وما حوالي ناطق اللغة ويربط المعنى السياقي

وإذا تطلق هذه الكلمة في الفصل " ?Tiga kali empat berapa "وهذا يظهر في مثل جملة 

". اثنا عشر"الثالث للمدرسة الإبتدائية حينما تقبل التلاميذ دراسة الرياضيات فيجيبون 

قدم ذلك السؤال إلى مصور الصور  ولكن حين. وإذا يجيبوا بغيرها فكان جوام خطاء

ولما كذلك؟ لأن ذلك السؤال يعتمد على . في إدارته فيجيب خمس أو ست ألاف مثلا

     ١٠ .قيمة صنع الصورة التي قدرها ثالث بضرب الرابع

  منهج البحث.و

أي بحث يبحثه الباحث بقراءة،  (library research)حث بحث مكتبي هذ الب

وكانت . ومطالعة، وبحث عن أنواع الكتب البحوث المتعلقة بموضوع هذا البحث

" الخشوع في الصلاة"هذه المعلومات تتكون من المعلومات الأولية أي كتاب 

  .والمعلومات الثانية أي الجمل التي وجدت فيها النعوت المذكورة

  :أما الخطوات التي سيفعلها الباحث فمنها

                                                 
١٠ Soeparno, Dasar-dasar Linguistik Umum (Yogyakarta: Tiara Wacana. ٢٠٠٢), hlm ١٠٦. 



 
 

 .و ترجمته إلى اللغة الإندونيسة" الخشوع في الصلاة"قراءة كتاب  )١

 ".        الخشوع في الصلاة"تعريف النعت وتبيينه كان له تركيب و معان في كتاب  )٢

  .تفريق أنواع النعت وتقسيمها إلى الفروق )٣

م المفرقة المضمونة على النعت الذي سيحلله اختيار أنواع الجمل في الأقسا )٤

  .الباحث

 .تحليل أنواع الجمل النعتية بوسيطة الدلالة النحوية والدلالة السياقية

  نظام البحث.ز

  :أما نظام البحث في هذا البحث فمنها  

 أغراض البحث، تحديد البحث، خلفية:  على تحتوى التى مقدمة، الأول الباب
  .البحث نظام البحث، منهج النظرى، الإطار المكتبى، يقالتحق فوائده، و البحث

 النظرى الأساسو " الخشوع في الصلاة"كتاب  مختصر و وصف الثانى الباب
  . النعت حول

  ".الخشوع في الصلاة"الباب الثالث تحليل مشكلة النعت في ترجمة كتاب 

 من تتكون لتىا الملحقات و الاقتراح و الخلاصة على يحتوى الخاتمة، الرابع الباب
 .الإندونيسية اللغة فى ترجمتها و الكتاب نسخة



١١ 
 

 

lbjÛa@óãbrÛa@ @

 النعت حول النظرى الأساسو " الخشوع في الصلاة"كتاب  ترجمة و مختصر و وصف

 

 

 

 

 
  

Ý–ÐÛa@Þëþa@ @

 الحنبلي رجب ابن لحافظ"الصلاة في الخشوع" الكتاب مختصر و وصف

Ý–ÐÛa@ïãbrÛa 

 الحنبلي رجب ابن لحافظ"الصلاة في الخشوع" الكتاب مختصر

Ý–ÐÛa@rÛasÛb@ @

 الحنبلي رجب ابن لحافظ" الصلاة في الخشوع" كتاب ترجمة

Ý–ÐÛa@ÉiaŠÛa@ @

 النعت حول النظرى الأساس

 



٨١ 
 

 

  رابعال الباب
  الخاتمة
  
  

  الخلاصة  .أ 

 الخشوع" كتاب ترجمة في النعت مسألة عن التحليل في الطويل البحث بعد و
  :  يلي كما نلخصها أن يمكننا" الصلاة في

 هي النعوت ثمانية الباحث وجد" الصلاة في الخشوع" الكتاب هذا في .١
 :  يلي كما

 فاعل اسم )١

 مفعول اسم )٢

 مشبهة صفة )٣

 التفضيل أفعال )٤

 موصول اسم )٥

 الخمسة أسماء" ذو" )٦

 الحقيقي النعت )٧

 المدح بمعنى النعت )٨

  



٨٢ 
 

 

 

   : يلي كما بطريقة النعوت تلك تترجم و .٢

 

   فاعل اسم  .أ 

البحث يستطيع أن يترجم اسم فاعل بطريقة مثل ترجمة اسم فاعل يرتبط في تحليل هذا 
 .محل منعوته في الجملة

  . مفعول سما  .ب 

في تحليل هذا البحث يستطيع أن يترجم اسم مفعول بطريقة مثل ترجمة اسم مفعول 
  .يرتبط محله في الجملة و يتبع منعوته

  مشبهة صفة  .ج 

  ”yang“رجم أفعال التفضيل بكلمة في تحليل هذا البحث تستطيع أن تت

  التفضيل أفعال  .د 

 أو ”paling (lebih)“في تحليل هذا البحث تستطيع أن تترجم أفعال التفضيل بكلمة

“ter”. 

  موصول اسم  .ه 

 yangفي تحليل هذا البحث يستطيع أن يترجم اسم موصول بكلمة 

  الخمسة أسماء" ذو"  .و 



٨٣ 
 

 

 . yang mempunyai بكلمة " ذو"ترجم كلمة في تحليل هذا البحث يستطيع أن ي

  

  الحقيقي النعت  .ز 

قبل  ”yang“ بكلمة حقيقي نعت يترجم أن يستطيع البحث هذا تحليل في
  .يترجم نعته

 النعت بمعنى المدح  .ح 

  .”yang“ بكلمة النعت بمعنى المدح يترجم أن يستطيع البحث هذا تحليل في

 

 هذا كتابة عن الباحث اتم قد فضله و تهرحم و بعونه العالمين رب الله الحمد
 في القراء من نقدها و تصحيحها إلى تحتاج و أخطاء و زللا فيه أن تعتقد و البحث
 جاريا عملا البحث هذا يجعل أن االله ندعو أخيرا و. الخلل تلك تكميل و اتمام سبيل
 و نافعا علما زدنا ربنا. أدا و العربية اللغة في رغبة كانوا من منه يستقي حيث لي

  .أجمعين أصحابه و آله على و محمد على صلي و متقبلا عملا و فهما ارزقنا

  بالصواب أعلم االله و
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